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ПРО КУРС 

Курс «Двосторнній переклад публіцистичних текстів 

(чеська і українська мови)» є одним із практичних курсів, 

що закладають основи навичок розуміння мовних явищ 

чеської та української мов і двостороннього перекладу 

текстів цієї мовної пари. 

ПРОГРАМА КУРСУ 

Метою викладання навчальної дисципліни є підготовка 

спеціалістів, що володіють знаннями, вміннями й 

навичками в галузі письмового перекладу з чеської мови на 

рідну і з рідної мови на чеську в обсязі, який є необхідним 

для виконання наступних завдань:  

– здійснювати письмовий переклад з чеської мови на 

рідну і з рідної на чеську політичних, соціально-

економічних, науково-популярних текстів; 

– редагувати переклади рідною мовою матеріалів 

вищевказаних типів; 

– здійснювати самостійне наукове дослідження за 

обраною темою. 

У результаті вивчення предмету студент повинен знати: 

– чеську й рідну мови в обсязі, що дозволяє спонтанно 

спілкуватися з дотриманням усіх фонетичних, лексико-

синтаксичних і граматичних норм в різних ситуаціях; 

– усі перекладацькі прийоми й засоби перекладу з 

чеської на рідну мову; 

– культурологічні, соціолінгвістичні, політичні й 

економічні особливості Чеської Республіки та України; 

– основи побудови публіцистичних текстів. 
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